Dirasat: Human and Social Sciences, Volume 50, No. 3, 2023

A d

Deanship of Scientific Research

The Translation of Animal Metaphors in Politics between English and Arabic

Bashar Almaani *

Department of English language and literature, Faculty of Arts, Zarga University, Jordan.

Received: 9/9/2021
Revised: 5/12/2021
Accepted: 6/3/2022
Published: 30/5/2023

* Corresponding author:
balmaani@zu.edu.jo

Citation: Almaani , B. (2023). The
Translation of Animal Metaphors in
Politics between English and

Arabic. Dirasat: Human and Social
Sciences, 50(3), 377-389.
https://doi.org/10.35516/hum.v50i3.5

419

© 2023 DSR Publishers/ The University
of Jordan.

This article is an open access article
distributed under the terms and
conditions of the Creative Commons
Attribution (CC BY-NC) license
https://creativecommons.org/licenses/b

y-nc/4.0/

Abstract

Objectives: This study aims to examine the conceptualization of animal metaphors in political
speeches delivered by Abdullah Il, the King of Jordan, and President Trump. Additionally, the
research investigates the translatability of metaphors between English and Arabic in political
speeches.

Methods: The study analyzes metaphors using the conceptual theory of metaphor. Translated
metaphors are examined based on the triangulation of translation procedures suggested by
Schéffner (2004) and Deignan et al. (1997).

Results: The study reveals that metaphors play a significant role in shaping political discourse and
serve as influential devices used by politicians to persuade their audience and communicate
complex political ideas, particularly in relation to topics such as terrorism. Regarding the
translatability of metaphors, the study finds that the similarities outweigh the differences, primarily
in terms of the correspondence in the number of conceptual domains.

Conclusions: It is widely acknowledged that metaphors are prevalent in politics and have been
established as major linguistic devices. Therefore, many political figures extensively employ
metaphors. The research recommends exploring other types of metaphors in different genres.
Keywords: Translation, political speeches, conceptual metaphor.
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1. Introduction

The conceptual approach introduced by Lakoff and Johnson in their book Metaphors We Live By (1980) considered
metaphor as a procedure of mapping one domain of experience into another domain. Lakoff argues that “the locus of
metaphor is not in language at all, but in the way we conceptualize one domain in terms of another” (1993:247). Metaphor
based on this theory is basically conceptual rather than linguistic in nature. Linguistic expressions forming a metaphor are
but surface manifestations or realizations of conceptual metaphor. Conceptual metaphor is a systematic mapping across
domains: one domain of experience, the source domain, is mapped onto another domain of experience, the target domain.
Metaphors are found to be very pervasive in politics. Researching metaphor in politics has drawn the attention of linguistics
scholar. The literature shows that the use of metaphor in politics has become a major linguistic device, and a tool used by
politicians. Lakoff and Johnson (1980:159) state that “[metaphors] play a central role in constructing social and political
reality”. Charteris-Black (2005) also confirms that major political figures such as, Clinton, Martin Luther King, Tony Blair,
Margret Thatcher, Churchill, and George W Bush used metaphors extensively, and therefore it is a very key element of
style in political discourse. Al Salem also argues that “Officials use metaphoric language in political discourse to give
power to the language and to persuade people of a certain idea” (2014, p.102) According to this, we can argue that the use
of metaphor in politics is not a mere occurrence. It has also been claimed that metaphors can be used to frame different
topics in politics (Mio, 1997), and can affect the way people address political topics (Bougher, 2012; Mio, 1997). Metaphors
in politics are used to portray politicians, their opponents, and their political agendas in different ways.

Regarding the issue of translating metaphor, this has become both a point of argument and central issue among
translation scholars. Views regarding translating metaphor range from the extreme of the untranslatability of metaphor to
the other view of that metaphor can be simply translated. One of the controversial issues is the necessity for a theory for
the translation of metaphor. Mason, on one hand, argues that dealing with translating metaphor as one problem may cause
confusion (1982). Mason adds that there are two set of problems when dealing with ‘translation of metaphor’ the first is
that metaphor is a problematic concept, the second is the problem with translation. Mason concludes that some metaphors
are translatable, others are not, and each case should be treated individually.

In disagreement with the above, Nida (1964), Vinay and Darbelnet (1959/1995), and Dagut (1987) oppose Mason’s
claim that some metaphors are untranslatable and in fact call for a theory for translating metaphor. Dagut, for instance,
highlights several points opposing Mason’s view. First: metaphor is generally regarded as an extraordinary linguistic
experience; therefore, it is likely to give rise to exceptional problems in translation. Second: metaphor should be
distinguished from other related and overlapping categories like idioms and proverbs; this distinction reflects an adequate
understanding of the treatment of metaphor in translation.

The argumentations presented by Nida (1964), Vinay and Darbelnet (1959/1995), and Dagut are probably based on a
traditional understanding of metaphor as a rhetorical device and as a linguistic expression which is substituted for another
expression (with a literal meaning), whose primary function is to embellish the text. With the introduction of the cognitive
approach to metaphor which has only recently been applied in Translation Studies, the problem of translating metaphor is
transferred from linguistic understanding to a matter of cognition and thought, and it would be axiomatic now that a new
hypothesis for translating conceptual metaphor is required. Similarly, Schaffner (2004) argues that translating metaphor is
not a linguistic issue anymore but has become linked to conceptual systems in source and target cultures. Scholars adopting
the cognitive approach to metaphor agree that the conceptual theory of metaphor has something to contribute to the study
of translation.

One productive domain which is widely used by politicians, is the domain of animals. K&vecses points out that “much
of human behavior seems to be metaphorically understood in terms of animal behavior” (2002, p.125). Not only this, but
also animals metaphor can refer to difficult situations or crises. The significance of this study that it will provide a
methodological analysis of the use of Animals’ metaphors in political speeches delivered by Abdullah 11 the King of Jordan,
and Presidents Trump. The study will also form an attempt to look into the translation of these metaphors between English
and Arabic. This study in particular seeks to answer the following questions.
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1.  What are the linguistic functions of animals’ metaphor in political speeches?

2. How are these metaphors translated in these political speeches? Does the translation maintain the meaning
observed in the speeches?

3. Howcanatranslator render such metaphors accurately to give the same effect in TT with minimal loss of meaning?

2. Metaphor and/in Translation

Linguistic metaphor scholars regarded metaphor as a matter of language not thought, and as “a device of the poetic
imagination and the rhetorical flourish” (Lakoff and Johnson, 1980/2003). Metaphor according to classical theories is
therefore considered as property of language alone, a matter of words rather than thought or ideas. In contrast, the conceptual
approach introduced by Lakoff and Johnson in their book Metaphors We Live By (1980) regarded metaphor not only as a
linguistic and rhetorical device but also as a process of mapping one domain onto another. Lakoff argues that “the locus of
metaphor is not in language at all, but in the way we conceptualize one domain in terms of another” (1993).

According to (Lakoff, 1993), the basic tenets of the conceptual theory of metaphor can be summarised in the following
points: (1) Metaphors are sets of systems through which we understand and comprehend abstract concepts; (2) metaphors
can facilitate the comprehension of the most mundane and the most complex theories; (3) a metaphor is fundamentally
conceptual, not linguistic, in nature; (4) linguistic metaphors are the surface manifestation and realizations of conceptual
metaphor; (5) since most metaphors emanate from either our physical experience or our conceptual system, and as an
important part of them is non- metaphorical, metaphorical understanding is based on non-metaphorical understanding; (6)
metaphor let us understand a relatively abstract or inherently unstructured subject matter in terms of a more concrete subject
matter.

In recent years, many scholars have discussed metaphor translation from a cognitive perspective “Al-Harrasi 2001,
Kovecses 2014, Ahrens and Say 1999, Maalej 1999, Mandelblit 1995, Monti 2006, Samanieao Feniaiidez et al. 2005,
Schaffner 2004, 2012, 2014, Steen 2014, Al-Zoubi, Al-Ali, and Al-Hasnawi. 2007, and others”. This growing research
interest indicates that the conceptual theory of metaphor can make a positive contribution to the study of translation. In this
section, I will thus review some of the main contributions of the conceptual theory of metaphor in Translation Studies.

Mandelblit, for instance, argues that if the core of metaphors is not language but thought, and if metaphors are not
merely linguistic units but conceptual systems, then the process of translating metaphor would involve not only a transfer
from one language into another but also a transfer from one conceptual system into another. Mandelblit calls this the
Cognitive Translation Hypothesis. According to this hypothesis, translating metaphors may involve, in addition to linguistic
shifts, a conceptual shift. Mandelbilt’s study is focused on translation as a process not as a product, whereby he aims to
show “the delay in reaction time [in the process of translating] is due to a conceptual shift that the translator is required to
make between the conceptual mapping systems of the source and target languages” (1995). The scholar suggests two
scenarios of cognitive mapping conditions: (I) “similar mapping condition” (SMC), and (II) “different mapping condition”
(DMC). If the two languages use similar mapping, i.e., the same domain of experience, to express the topic of
communication, the process of translation would be easy, and the translator would be able to find the target equivalent
easily and naturally. On the other hand, if the two languages use different mapping, i.e., different domains to express the
same idea, the process of translation can be hindered. In this scenario, the translator is required to switch between the
conceptual systems of two languages. Mandelblit assumes that the process of finding the target equivalent is at least
temporarily difficult. He refers to this difficulty as ‘functional fixedness’, a phenomenon commonly used in the problem-
solving literature. It is in fact ‘functional fixedness’ that is the reason for the delay in translating different domains of
metaphors. Based on this hypothesis, an Arabic-English cognitive metaphor framework was introduced by (Al-Zoubi, Al-
Ali, and Al-Hasnawi, 2006). They incorporated Mandelbilt’s Cognitive Translation Hypothesis for a different purpose and
into a different framework. They developed three sets of authentic English and Arabic examples of metaphors: (1)
Metaphors of the same mapping conditions, (2) Metaphors with shared mapping conditions, but realised linguistically
differently in the two languages, and (3) Metaphors of different mapping conditions with no equivalents in the TL.

379



The Translation of Animal Metaphors ... Bashar Almaani

(Schaffner, 2004) argues that the conceptual approach to metaphor can contribute new perspectives to Translation
Studies. In fact, one of the consequences of this approach is that it allows a reconsideration of traditional translation
procedures for metaphor in regard to their usefulness for conceptual metaphors. Schaffner based her identification cases on
examples from political texts in German and English, Schéffner argues that there are five cases in translating metaphors:
(1) conceptual metaphor is identical in ST and TT at the macro-level, (2) the conceptual schema in the ST is replaced in the
TT by expressions that make entailments explicit, (3) A metaphor is more elaborate in the TT, (4) ST and TT employ
different metaphorical expressions which can be combined under a more abstract conceptual metaphor, and (5) The
expression in the TT reflects a different aspect of the conceptual metaphor.

(Schaffner, 2004) suggests that these observational data, resulting from a comparative analysis of STs and TTs of
political discourse, can extend the horizon for potential translation strategies if they make use of more elaborated analysis
based on a larger corpus. Schaffner ‘s findings are similar to those of( Deignan et al., 1997) who conducted a study to test
the comprehension of English metaphors by Polish learners of English. They put forward four types of variations:

1.  Same conceptual metaphor and equivalent linguistic expression: metaphorical transfer seemed identical in the two
languages, i.e., slightly or no difficulty in finding acceptable translation equivalence.

2. Same conceptual metaphor but different linguistic expression: similar conceptual metaphor transfer, but different
correspondence between all words and expressions used.

3. Different conceptual metaphors used: In some cases, a different conceptual metaphor was preferred.

4.  Words and expressions with similar literal meanings but different metaphorical meanings.

3 Metaphor in politics

In the past, metaphor was often primarily studied by rhetoricians, but over time it has attracted interest from a
multiplicity of subject areas. In fact, increasing research suggests that metaphor is central in fields such fields as culture
(Kovecses 1999, 2004), medicine (Condit et al. 2001; Shafer 1995; Sontag 1989), religion (Campbell & Kudler 2003; EI-
Sharif 2011; Zahri 1990; Najjar 2012), and politics. This section will review and discuss the research of the use and role of
metaphor in politics.

Many linguists investigated the use of metaphors in politics (Chilton, 1996; Charteris- Black, 2005; Lakoff 2001, 2003,
2005) and suggest that metaphors have become a significant linguistic device and a rhetorical tool used by many politicians.
Seth Thompson also underlines this in his article “Politics without metaphor is like a fish without water”, in which he states
that “humans need metaphors to do and think about politics” (1996, p.185). (Kavecses, 2002) highlights that "politics in
general is rife with conceptual metaphors™. Focussing on important political figures such as Winston Churchill, Martin
Luther King, Margaret Thatcher, Bill Clinton, Tony Blair, and George W Bush who have made or continue to make
extensive use of metaphors, Charteris-Black (2005) confirms that metaphors appear to be a crucial aspect of style in political
discourse. Accordingly, we can argue that the use of metaphors in politics is not mere coincidence, but that they have an
important role to play. They can be used as a persuasive device to influence people’s perceptions of reality or can be used
to justify political actions; they can also ease interpersonal control of political leaders as metaphors sometimes can leave
room for manoeuvring. In short, politicians use metaphors, hoping that their metaphors can change public opinion. When
politicians use metaphors, it enables them to represent their policies, ideas, and thoughts as positive ones, while they can
reframe those of their opponents as negative. Metaphors can therefore be seen as a device to legitimise one’s policies, and
to delegitimize other politicians’ policies. The terms ‘legitimisation’ and ‘delegitimization’ have been introduced in this
context by Chilton (2004), the author argues that legitimisation occurs when “political speakers [...] imbue their utterances
with evidence, authority and truth”. Defining delegitimization, (Chilton, 2004) argues that delegitimization can appears as
presenting others negatively by blaming, scapegoating, marginalising, excluding, attacking other political characters.

Similarly, (Charteris-Black, 2005) asserts: “Indeed metaphor is often used both to legitimise and to delegitimise in the
same text”. Another significant aspect of the use of metaphor in politics has been pointed out by (Lakoff and Johnson 1980,
2003) and by (Kovecses, 2010). They suggest that some aspects of the source domains can be highlighted or hidden in the
mapping process. This process of highlighting and hiding has in fact made conceptual metaphors ideological, since
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metaphors can influence our perception or decision-making processes. Thus, by using the aspect of highlighting and hiding,
metaphors, when used by politicians, can produce a biased view of a situation. This idea is echoed in other studies.
Teeffelen, for example, argues that “[w]hen applied skilfully, metaphors can have a strong impact due to their ‘literary’
quality and visual concreteness. This rhetorical thrust allows them to emphasize particular elements [...]” (1994, p.385).

Due to its nature, linguists have described the use of metaphor in politics as a rich resource to achieve ideological aims.
The ideological importance of metaphor is, for example, highlighted by Fairclough (1989: 114): “The metaphorical transfer
of a word or expression from one domain of use to another is ideologically significant.” Charteris-Black also confirms this
by saying: “I will propose that metaphor is a very important linguistic and cognitive resource employed by political leaders
for achieving this goal” (2005: 21). Van Dijk points out that metaphor can function as an ideological tool that mitigates
unfavourable information or emphasizes negative information. Furthermore, he indicates that “the semantic operations of
rhetoric, such as hyperbole, understatement, irony and metaphor, among others, have a closer relation to underlying models
and social beliefs.” (1995: 29)

4 Methodological Procedures

This section presents the methodology and the data used in the current study. It will begin by providing a description of
the data used in the study, then will move on to the methodological procedures, analysing the STs metaphors using the
conceptual theory of metaphor. TTs metaphor will then be examined in the light of the triangulation of translation
procedures suggested by Schaffner (2004) and Deignan et al. (1997).

The data in this study consists of political speeches delivered by President Trump, and King Abdullah Il of Jordan. King
Abdullah Il speeches and their translations were extracted from the website of the royal Hashemite court, President Trump
speeches were extracted from Politico website, and their translation were extracted from the BBC website. The researcher
will highlight animal metaphors in these speeches using several procedures to extract linguistic expressions that realize
conceptual mapping in the domain of animals. These procedures can be summarized as follows:

1. Manual searching: here, the researcher reads through the corpus to extract all candidate metaphors of the concerned
domain.

2. Searching for source domain vocabulary: this entails selecting a potential source domain, then searching for
individual lexical items in this domain.

3. Searching for expressions containing lexical items from the source domain and the target domain: this procedure
is a combination of the previous two.

4.  Searching for metaphors based on markers of metaphors: these are devices that indicate the existence of metaphor.

4.1 Analysis of metaphors in the TTs

This section is concerned with the translation strategies used to manage both linguistic and conceptual metaphors. After
matching the translated metaphors to their original forms, | will consider the similarities and differences of the two, which
will involve an examination of whether both linguistic and conceptual metaphors are preserved, altered, or omitted. The
translated metaphors will be examined against a triangulation of the typology of translation procedures discussed by
scholars from different disciplines and backgrounds; see, for example, Schaffner (2004), Deignan et al. (1997), Mandelblit
(1995), and Al-Zoubi, Al-Ali, and Al-Hasnawi (2006). The potential outcomes of translating conceptual metaphors can be
summarised as follows:

1.  Both the conceptual and linguist metaphors are retained in the target language

2. Shift in the linguistic expressions, while the conceptual metaphor is retained. Such shift could be explication,
elaborated, addition, or omission.

3. ST and TT differ in the metaphorical expressions, with no correspondence in the mappings.

4.  STs metaphors are translated non-metaphorically in the TTs

In summation, these procedures seek to show which metaphorical expressions appear in Arabic and English.
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5- DATA ANALYSIS

5.1 Conceptual Metaphors in the Source Texts

The basis of animal metaphors is that they convey animal attributes or behaviours to humans; take for example the
Biblical metaphor “Beware of false prophets, which come to you in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening
wolves.” (Matthew 7.15) Such metaphors can be realized by the conceptual metaphor PEOPLE ARE ANIMALS!,
However, according to Charteris-Black (2005:109), animal metaphors can also be realised by either nominal forms, such
as ‘fox’ and ‘lion’, or in verbal forms denoting animal behaviour, such as ‘howl’ or ‘gnaw’. The animal metaphor in example
(1) below is realised by the use of the verb ‘to prey’. In this example, it is the behaviour of the animal that forms the basis
of the metaphor which implies depicting the radicals as predators and the vulnerable people as their prey.

Example 1: “South-South partnership can and must also help address the economic conditions that extremists exploit.
Radicals prey on the vulnerable. Our countries must be champions of inclusion, creating new opportunities for young
people, and giving everyone a stake in a peaceful society”. (King Abdullah 11 Official Website, 2015.)

Example 2: “When we examine the motives of these outlaws, the khawarej — and indeed, the motives of extremists on
all sides — we find hunger for power and control: of people, of money, of land. They use religion as a mask. Is there a worse
crime than twisting God’s word to promote your own interests? Is there a more despicable act than feeding on the vulnerable
and innocent, to recruit them to your ranks?” (King Abdullah Il Official Website, 2015.)

In example (2) above, King Abdullah draws a similarity between the Khawarej (extremists) and wild animals. The
extremists, in this example, are depicted as predators feeding on vulnerable and innocent people. Examples (1) and (2)
above relate to the conceptual metaphor of EXTREMISTS ARE PREDATORS?. In the previous two examples, animals
can be either predators or prey. Those who target and exploit innocents are presented as predators, with their victims
depicted as prey for predator animals. The use of the animal metaphor in these two examples is intended to cast the extremist
groups in a negative light. This negative implication implies that these groups are violent, uncontrollable, and willing to
use any means necessary to achieve their goals. The mapping of these two examples can be drawn as follows:

Mapping of the conceptual metaphor of EXTREMISTS ARE PREDATORS
Khawarej / radicals > Predator animals
The exploitation of innocent people > The act of feeding
Vulnerable and innocent people >

Preys , victims of predators

The same conceptual metaphor, EXTREMISTS ARE PREDATORS, is realised in the following example: Example 3:
“We must also work together to address the core crisis in our region the Palestinian-Israeli conflict. Extremism everywhere
has grown fat off this crisis. It is time to stop feeding its growth. The Arab Peace Initiative points the way forward. Now
we need to help the parties get on the path” King Abdullah Il Official Website, 2019.

In example three above, the metaphor is realized by the use of the verbs “has grown fat” and “stop feeding its growth”.
Extremism is depicted as an animal which grew fat on the Palestinian-Israeli conflict. King Abdullah urges both sides to
find a solution, as the continuation of this conflict will result in complicating the situation — or, as the metaphor puts it,
growing a bigger and stronger animal. The mapping of this example can be drawn as follows:

! Conceptual metaphors like (PEOPLE ARE ANIMALS) will be presented in capital letters. This is in keeping with the standard system in cognitive
linguistics (see for example Lakoff and Johnson 1980).
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Mapping of the conceptual metaphor of EXTREMISTS ARE PREDATORS.

»

Extremism ” Animals
Not finding a solution > Feeding the animal

»
>

The continuity of the conflict The animal will grow fat

A similar conceptualisation is realised in the following example. This metaphor is realised by the keyword ‘breed’,
which is generally used to describe animals or plants, notably a group within a species that is maintained by controlled
propagation.

Example 4: “It is time to think about the future, and how this ongoing conflict will breed further hate, violence and
terror across the world. How can we fight the ideological battle, if we do not chart the way forward towards Palestinian-
Israeli peace?” According to the metaphor in this example, the ongoing conflict between the Arabs and the Israelis is a
wild animal. Unless this conflict is resolved, there will be severe repercussions for the international community; similarly,
unless this animal is tamed, it will reproduce, making the situation more difficult to deal with. The offspring of this animal
will be an undesirable result for the whole world.

Although it can be argued that the metaphors in examples three and four can relate to other living organisms, the
researcher opted to classify them as animal metaphor because they draw negative evaluation which can be seen in “It is
time to stop feeding its growth” in example 3 and “breed further hate” in example 4. In this case it would be appropriate
to assign these negative evaluations to negative attributes of animals that is “predators” and “breeding hate”. The mapping
of example four can be drawn as follows:

Mapping of the conceptual metaphor of EXTREMISTS ARE PREDATORS.

The Arab-Israeli conflict =) Animal

The continuity of the conflict =) The animal will breed

Unresolved conflict Undesirable offspring of the animal (hate,
=) violence, terror)

Building on the previous metaphorical expression, the conceptual metaphor THE ARAB- ISRAELI CONFLICT IS AN
ANIMAL is realised. The function of this metaphor is to draw the world’s attention to the severe consequences of the Arab-
Israeli conflict.

Example 5: “Overseas, I1SIS has carried out one unthinkable atrocity after another. Children slaughtered, girls sold into
slavery, men and women burned alive. Crucifixions, beheadings and drownings. Ethnic minorities targeted for mass
execution.” (Trump)

In example 5 above, the animal metaphor has been realised by the verb “slaughtered”. In English, the verb slaughter
usually collocates with animals. President Trump used this metaphor to indicate the brutality of ISIS actions. In this
metaphor, the children are depicted as helpless victims, and their killers as vicious and merciless killers. The function of
this metaphor is delegitimizing the actions of ISIS, and to shed light and attract the universal attention to these crimes.

Another widely used animal metaphor by Trump is IMMIGRANTS ARE ANIMALS, this metaphor appeared both in
his speeches and in his Twitter account. By using the metaphor in example 6 below, Trump intents at constructing a strong
connotation in the minds of his electors that immigrants are harmful for their society.

Example 6: “Nearly 180,000 illegal immigrants with criminal records, ordered deported from our country, are tonight
roaming free to threaten peaceful citizens... They are being released by the tens of thousands into our communities with
no regard for the impact on public safety or resources. One such border-crosser was released and made his way to Nebraska.
There, he ended the life of an innocent young girl named Sarah Root.” This metaphor is realized by “roaming free, being

released, was released”. Trump depicts immigrants as animals, once “released” those immigrants are freely roaming which
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poses risk and fear on the citizens. When Trump speaks about ‘releasing” immigrants, his words may trigger the image of
a cage, which, once opened, lets out wild animals that pose danger to people. According to this metaphor immigrants are
animals that present some form of danger on the citizens. Trump uses this metaphor to construct negative evaluations on
immigrants while those threatened by the animals are depicted as passive or docile.

5.2 Conceptual Metaphor in the Target Texts: Translation Strategies

This section explores the translation strategies used in rendering the ST metaphors. It will discuss the typology of
translation strategies and the shifts in conceptual domains and linguistic structures, providing relevant examples.

The following analysis of the translated metaphors involves three steps. Initially, the translated metaphorical expressions
will be matched to the previously identified STs metaphors. The next step is to look at the similarities and differences
between the metaphor categories in the two languages; this involves examining whether the conceptual metaphors and their
linguistic realizations in the ST are retained, explicated, modified, paraphrased or omitted. Throughout this section, the
term ‘literal translation” will be used to refer to the translation of examples where the denotative meaning is used out of
context. According to Dickins et al. (2016:14) “In literal translation proper, the denotative meaning of words is taken as if
straight from the dictionary (i.e., out of context), but TL grammar is respected”. The last step is to consider particular
translation patterns that can be identified through both the similarities and differences between metaphor categories and
their expressions in the two languages. For this purpose, the pre-selected domains will be examined according to the
typology of translation strategies discussed in the methodology section. These strategies have been modified and expanded
to serve the purpose of this study. The translation strategies are as follows:

Similar conceptual metaphor with similar lexical realizations.

Similar conceptual metaphor with similar linguistic realization and an addition.
Similar conceptual metaphor with similar linguistic realization and an omission.
Similar conceptual metaphor with different lexical realizations.

Different conceptual metaphor.

Non-metaphorical rendition.

Example 1: Source Text: “South-South partnership can and must also help address the economic conditions that
extremists exploit. Radicals prey on the vulnerable. Our countries must be champions of inclusion, creating new

I O A

opportunities for young people, and giving everyone a stake in a peaceful society”.

Target Text:

" eliaal) Ogdun ol Osdatll Llitug G Aasall 43Lats ¥l 5 Lol dallas 3 e lad 0l sizd! Jos o 31,801 (e

In example 1, above, the ANIMAL metaphor is conveyed by the phrase ‘radicals’ prey on the vulnerable’. This is translated
into Arabic by a different metaphorical expression slamall ¢ sfagiu cpdll o 68 )hiall” [radicals who targets the vulnerable]. This
translation is probably meant to avoid the literal translation that may produce an incomprehensible and unfamiliar expression
in the Arabic TT. It can be argued that the new metaphor may belong to a different domain, for example SPORTS metaphor
that is realized by the expression ‘—s3¢%w’ to target, which is an archery metaphor. However, this rendition did not convey the
complete image of the ST metaphor. The use of the verb ‘prey on’ in the ST diffuses images of violence and harm caused by
radicals when they target civilians, and these images are not transferred into the TT.

Another similar ANIMAL metaphor is translated non-metaphorically in example 2, below. The metaphor is conveyed
by the rhetorical question ‘Is there a more despicable act than feeding on the vulnerable and innocent [...]?° which is
translated into Arabic by ‘aaaiail el 1V 5 eliauall Jainl (e o @llia Ja 5 [Is there anything meaner than exploiting the weak
and the innocent to recruit them]. As can be seen in the previous example, this non-metaphorical translation is probably
meant to avoid the literal translation that may produce an incomprehensible and unfamiliar expression in the Arabic TT.

Example (2) Source Text: “When we examine the motives of these outlaws, the khawarej — and indeed, the motives of
extremists on all sides — we find hunger for power and control: of people, of money, of land. They use religion as a mask.
Is there a worse crime than twisting God’s word to promote your own interests? Is there a more despicable act than feeding
on the vulnerable and innocent, to recruit them to your ranks?”
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Target Text:

& oy Jlsadlly Gelid) e 8yla il Aabiadl By oo i c@llall elomil ez 8 ctdylaill adlss 1 Sl o ozl (zlgsedl e ¥ga adlos I Lot Loiad”
"eadsizt) sbdls elaaall JSatel (o ol s Jag §pgElain Laasd €l S Casymes (o Towel 58 Lo i Jag op LaS ol Gsadiiug gl oSsme

The metaphor in example 3 below, refers to the concept of TERRORISTS ARE ANIMALS, which is conveyed by the
use of phrases such as ‘grown fat” and ‘feeding its growth’. This metaphor is translated into Arabic with a similar conceptual
metaphor, plus an addition. This addition ‘< kil 2l 3 [extremism has increased] is probably meant to provide the reader
with a clearer image of the metaphor’s suggestion of growth and fattening which conveys the sense of an increase in
numbers. (<=3 o 5 ) Depicting extremists as a growing animal is further explicated by including (<=l 2 3) We can
explain this addition as a way to explain the metaphorical sense behind the expression ‘Extremism everywhere has grown
fat’.

Example 3: Source Text: “We must also work together to address the core crisis in our region the Palestinian-Israeli
conflict Extremism everywhere has grown fat off this crisis. It is time to stop feeding its growth. The Arab Peace Initiative
points the way forward. Now we need to help the parties get on the path.”

Target Text:

e ondylall e lue (¥ Lile camg Lotd svall §aydall soims 2 yadl WLadl 5y0lie o) il cadl gl ol aBy Al sia (e Laig (o8 JS § dylatll o5 aal"
" mmsall Ll § gl

We have argued earlier, (section5.1) that the metaphor in example 4 below, belongs to the domain of ANIMALS. This
metaphor is realized by the underlined expression to depict the ongoing conflict between the Arab and the Israelis as an
animal. As can be seen in TT this metaphor is replaced with another metaphor

Example 4: Source Text: “It is time to think about the future, and how this ongoing conflict will breed further hate”

Target Text:

"l el ez (3 olagdls catalls 2l S (e lse sy By yaTeddl §lyuall”

Back Translation: conflict will generate more hatred, violence, and terrorism all over the world.

The ST metaphor is shifted to a different metaphorical expression that belongs to a different domain. This shift is
probably meant to avoid literal translation that could produce unfamiliar expression for the TT reader. In the next example,
the ANIMAL metaphor is conveyed by [children slaughtered] as we have argued earlier the animal metaphor has been
realised by the verb “slaughtered” since this verb usually collocates with killing of animals. This verb however translated
into Arabic with an its equivalent (z=3) which produces a similar metaphor at both linguistic and conceptual levels. The
translated metaphor does not show any cases of elaboration, explication, or shifting to different TT metaphorical
expressions.

Example 5: Source Text: “Overseas, I1SIS has carried out one unthinkable atrocity after another. Children slaughtered,
girls sold into slavery, men and women burned alive. Crucifixions, beheadings and drownings. Ethnic minorities targeted
for mass execution”. (Trump)

Target Text:

bl Galdl Glyely pe9d,ll alady Clially elosl e Luilly Jladl Byomg capuaS izl pusg « JLLY . 6,391 515 Laygint (Say ¥ pillad Jiels dai cgysl oSWl 89"
" Flezdl alacyl 2,3,al0 EANEN PRI

Example 6: “Nearly 180,000 illegal immigrants with criminal records, ordered deported from our country, are tonight
roaming free to threaten peaceful citizens... They are being released by the tens of thousands into our communities with
no regard for the impact on public safety or resources. One such border-crosser was released and made his way to Nebraska.

There, he ended the life of an innocent young girl named Sarah Root.”
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Target text:

& e It YY1 e o o) bl o B A Oplymts bl e dimsie el Rdlir Sl o] Frd e 7o 180.000 o oyl Le
" a9 Byl (05 A0 5128 Bl (il el Sl J) iyl 39 guiedl e colliall e V) 5y 35151 of Aoladl Aadlaad jLzel g 039 Lislaozma

In example 6 above, the metaphor IMMIGRANTS ARE ANIMALS has been identified, this metaphor is realized by
“roaming free, being released, was released”. We can argue that this metaphor is translated non-metaphorically to Arabic.
This non-metaphorical translation results from the distinction between the verb “roam” in English and "Js>%" in Arabic, as
the “roam” can be attributed to animals, whereas "Js>&" is more likely to collocate with humans. By the same token, the
verb “being released” can also collocate with both animals and humans, while the Arabic translation "4s) . Gl probably
collocates with humans. this non-metaphorical translation is probably meant to avoid the literal translation that may produce

an incomprehensible and unfamiliar expression in the Arabic TT.

6 Discussion and findings

6.1 Metaphors in STs

This section presents an analysis of the animal metaphors encountered in the source texts. This section will also provide
an answer to question 1 in this study. In line with the methodology presented in section 3, linguistic metaphors have been
identified using several steps. Supported by representative examples, it was shown how political ideas are mapped onto
these source domains. An analysis of the source texts revealed that the use of conceptual metaphor is abundant and diverse
in politics, and that political ideas can be conceptualised in a variety of ways based on categories of metaphor. This was
verified by highlighting the significant presence of metaphors in the source texts.

Most of the ANIMALS metaphors in our data have the target domain of TERRORISTS. The use of this target domain
is commonplace in politics. For example, George Bush Jr, former President of the USA (7 October 2001, cited in Charteris-
Black, 2005:182), used animals’ metaphor to describe terrorists: ‘Initially, the terrorists may burrow deeper into caves and
other entrenched hiding places. Likewise, former British Prime Minister Margaret Thatcher also used animal metaphors to
describe the presence of extreme left wingers in the Labour Party: ‘Mr Wilson has at last discovered that his own Party is
infiltrated by extreme left-wingers — or to use his own words it is infested with them’ (October 1975). Although this verb
(‘infested’) is more commonly associated with insects, Charteris-Black argues that the ANIMALS domain can include
either harmful insects or animals.

The use of ANIMAL metaphors in our data accords with Charteris-Black’s conceptual metaphor of TERRORISTS ARE
ANIMALS, which is used to create a negative evaluation of these extremists. In our data, we identified two conceptual
metaphors that share the same target domain: EXTREMISTS ARE PREDATORS and TERRORISTS ARE ANIMALS.
These conceptual metaphors are realised by metaphorical expressions such as ‘radicals prey on the vulnerable’, and,
‘Extremism everywhere has grown fat off this crisis. It is time to stop feeding its growth’. The use of these conceptual
metaphors sheds light on the dangers posed by these groups. Another conceptual metaphor in this domain is THE ARAB—
ISRALIE CONFLICT IS AN ANIMAL, as realised by, ‘It is time to think about the future, and how this ongoing conflict
will breed further hate, violence and terror across the world’. The function of this metaphor is to highlight the severe
consequences of the Arab-Israeli conflict.

Animal metaphors in the political speeches are usually employed to invoke negative associations with the extremist
groups. These negative implications imply that the groups are violent, uncontrollable, and willing to use any means
necessary to achieve their aims. By using these metaphors, politicians highlight the dangers posed by the terrorist groups
in the region. The negative associations of the animal metaphor point to the severe consequences of the Arab-Israeli conflict.

6.2 Metaphors in TTs

Analysis of the metaphors in the TT addressed the second and third research question of the study: How are these
metaphors translated in these political speeches? Does the translation maintain the meaning observed in the speeches? The
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present section discusses and evaluates the main findings of the comparative study of ST and TT conceptual metaphors.
This section also addresses the implications of translating metaphors between the two languages, with regard to both
linguistic and conceptual differences. Based on comparative analysis of ST and TT metaphors, the following cases have
been identified:

1- Correspondence of ST and TT conceptual and linguistic metaphor, as can be seen in example 5.

2- Correspondence of conceptual metaphor, the linguistic metaphor is elaborated in the TT. This instance has been
identified in example 3.

3- Metaphors rendered with different conceptual metaphors, this case has been realized in examples 1 and 4.

4- Non-metaphorical renditions, as can be seen in example 2.

Analysis of metaphors in the TT shows that this study's procedures for handling conceptual metaphor in translation echo
traditional linguistic approaches to translating metaphor. For example, our first procedure (Correspondence of ST and TT
conceptual and linguistic metaphor) is similar to Newmark’s procedure, reproducing the image of the SL metaphor in the
TL. This procedure is also similar to Chesterman’s ST trope X = TT trope X. Similarly, the second procedure (similar
conceptual metaphor with similar linguistic realization, plus an addition) is similar to Newmark’s procedure, translating
metaphor using a metaphor plus sense.

It has also been noticed that similar conceptual metaphor comes first among the translation techniques identified in the
TT, i.e., metaphors are being retained in the TT, at both the conceptual and linguistic levels. This strategy also involves that
some metaphors being translated into different linguist expressions. In this strategy it has been noticed that linguistic
metaphors can be translated with either additions or omissions while retaining the same domain. The non-metaphorical
renditions come second among the translation techniques identified in the TT. The least frequent translation technique is
the provision of a different conceptual metaphor.

The prominence of the first translation procedure (similarity in conceptual and linguistic metaphors) suggests that
metaphors are, to a great extent, translatable between Arabic and English in political discourse. Similarities in the categories
of metaphors between English and Arabic can be explained by three factors. First, the same source domain, animals in this
study, exist in both languages/cultures. Second, the conceptual system in each language has a role in the translatability of
metaphor into the TT. Both languages entail many similar conceptualisations that aid transference of most ST metaphors
into the TT. Third, the similarities in metaphor can be attributed to common experiences, stemming from either experiential
co-occurrence or experiential similarity.

7 Conclusion and Future Research

The main aim of this research was to investigate the use of linguistic and conceptual metaphors in political speeches
delivered by different political figures, and to investigate the translation of these metaphors between English and Arabic.
This research has attempted to answer the research questions by examining the points of symmetry and variation across
both languages and cultures in relation to the translation of metaphors. The research confirms previous findings and
contributes additional evidence to suggest that the translation of metaphors needs to be handled carefully and accurately in
order to prevent misunderstanding between cultures. This study has found that metaphors are instrumental in shaping the
structure of political discourse as an influential device used by politicians to persuade their audience of their points of view
regarding different political issues, and to communicate complex political ideas pertaining to situations such as terrorism.

It has also been argued in this study that despite the difference between the two languages, points of similarity exceeded
those of difference mainly in terms of the correspondence in the number of conceptual domains. While some differences
were shown in the number of linguistic metaphors in each domain, very few metaphors were shifted to other domains. The
discussion in this paper revealed that conceptual metaphors and their linguistic realizations are translatable between English
and Arabic.

The research into the translation of metaphors in political texts is still a burgeoning field of study for translations across
English and Arabic. This study has endeavoured to contribute to the field of Translation Studies by introducing a number
of questions in relation to translating metaphors in the political context between English and Arabic and attempting to
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answer them. While there are still some gaps in this present study, these can be addressed by future research. My
recommendation for future research is that more engagement in the metaphorical language of political discourse in
translation is required which can be achieved by focussing on other domains and elaborating on them further. Another
recommendation is to incorporate other models with the conceptual metaphor theory, for example, the schematic-non-
schematic metaphors model proposed by Dickins (2005). Finally, future research may benefit from comparing metaphors
in Arabic with translations in languages other than English.

This research is funded by the Deanship of Research and Graduate Studies at Zarga University /Jordan
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